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REINTERPRETATION OF ONOMASTIC COMPONENTS 
OF PHRASEOLOGISMS AS TRANSLATlON PROBLEM 

(BASED ON SELECTED EUROPEAN LANGUAGES) 
A b s l r a c l 

Certain idioms conlain onomaslic componenls reinlerpreled in Ihe unii gaining meanings. Any onomaslic 
componenl may undergo Ihe process of reinlerprelalion, yel Ihe mosl common lo be reinlerpreled are an
Ihroponyms and loponyms. The reinlerprelalion of Ihe onomaslic componenl inlroduces an element of humour, 
Iherefore, is Ihe key component delermining Ihe characler of the whole idiom. The queslion arises how lo relain il 
in Ihe translation in Ihe case an absolule equivalenl does not exist in Ihe largel language. The majorily of idioms 
analyzed do not have su ch equivalenl unils in olher languages. There are Ihree main melhods of translating idi
oms containing reinlerpreled componenls, i.e. finding a non-phrasological equivalenl, deciding on a phraseological 
equivalent or crealing an calque equivalent. Non-phraseological Iranslation of Ihe idioms analyzed removes the 
stylistic markedness, conventional characler and Ihe elemenl of humour from Ihe Iranslation. Phraseological trans
lation tends lo be the mosl adequale, yet Ihe degree ot equivalents depends lo a greal extenl on olher faclors, 
such as frequency, usage, etc of a phraseological equivalent. Thus, in some conlexl Ihe non-phraseological trans
lalion may be a more suilabie solution. Creative translalion requires calquing Ihe names to be reinterpreled in Ihe 
largel language in order lo calque Ihe unit. The humorous characler ot the idiom remains in Ihe Iransialion, yel the 
lack ot convenlionalizalion is observed, since the unlts is ot individual characler. II is Ihe coniexi ihal delermines 
Ihe lechnique lo be adopled in order lo ensure a high degree ot idiom Iransialion. 

W badaniach nad frazeologią zwraca się uwagę na konieczność interdyscy
plinarnego podejścia do analizy idiomatykonów poszczególnych języków, gdyż 
w zasobie frazeologicznym każdego języka zawartych jest wiele różnorakich infor
macji dotyczących kultury danego narodu. Omawiane związki stanowią swoisty 
zapis ważnych wydarzeń historycznych, folkloru oraz wielu innych elementów kul-
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tury!. Znaczna liczba tychże nazw ma charakter symboli kulturowych uniwersal
nych, narodowych lub lokalnych2, komponenty onomastyczne występujące 
w związkach frazeologicznych są więc nośnikami kultury. 

Istotne jest, że jako komponenty idiomów funkcjonują również nazwy własne, 
które w związku frazeologicznym są reinterpretowane, zyskując znaczenie, różnią 
się więc od wyżej wymienionych nazw, gdyż w ich przypadku mamy do czynienia 
z grą słów. W dotychczasowych badaniach komponentów onomastycznych niewie
le uwagi poświęcano dotąd problemowi reinterpretacji komponentów onoma
stycznych w tłumaczeniu, a należy przyjąć, że zagadnienie to stanowi ważki pro
blem translatoryczny. Zasługuje on na uwagę tym bardziej, że wiele z badanych 
związków nie wystepuje w słownikach dwujęzycznych, a badania jakości tłuma
czeń dowodzą, że niejednokrotnie to właśnie błędy frazeologiczne stanowią naj
liczniejszą grupę3. 

Komp on e nty onomastyczn e związków frazeologicznych 

Jako składniki w związkach frazeologicznych występują różnorodne kompo
nenty onomastyczne, wśród których do naj liczniej reprezentowanych należą nastę
pujące typy nazw własnych: 

• antroponim: 
imię: fr. du/au temps ou/que (la reine) Berthe filait4 'w bardzo dawnych cza
sach', imiona: niem. seinen Friedrich Wilhelm unter etwas setzen5 'podpisać 
się', imię i nazwisko: niem. nach Adam Riese6 'dobrze licząc, dokładnie'; imię 
i przezwisko: Denis the Menace7 'łobuz'; nazwisko: be a Babbit8 'być filistrem'; 

l Zob. m.in. A. Pajdzińska, Odbicie katolicyzmu w polskiej frazeologii, [w:] Problemy frazeologii 
europejskiej, t. II, Warszawa 1997, s. 129-135, E. Jędrzejko, Obrazki z dziejów Polski - czyli jeszcze 
o historyczno-kulturowym aspekcie frazeologii i paremiologii, [w:] Problemy frazeologii europejskiej, 
t. V, Lublin 2002, s. 6 1-78. 

2 S. Gajda, Narodowokulturowy składnik znaczenie nazw własnych w aspekcie edukacyjnym, [w:] 
Nazwy własne w języku, kulturze i komunikacji społecznej, Katowice 2004, s. 24; L. Zaręba, Fraze
ologia antroponimiczna związana z kulturą i tradycją narodową (polsko-francuskie i francusko
polskie studium porównawcze), "Poradnik Językowy" 1 ( 1996), s. 30-42; L. Zaręba. Frazeologia to
ponomastyczna związana z kulturą i tradycją narodową (polsko-francuskie i francusko-polskie stu
dium porównawcze), "Poradnik Językowy" 2 (1996), s. 40-49. 

3 Zob. m.in. Z. Kozłowska, O błędach językowych w tekstach polskich przekładów, Iw:] Język ro
dzimy a język obcy. Komunikacja, przekład, dydaktyka, red. A. Kopczyński, U. Zaliwska-Okrutna, 
Warszawa 2001, s. 137-147. 

4 Berta o wielkich stopach, żona Pepina Krótkiego (Małego) i matka Karola Wielkiego, zob. W. Ko
paliński, Słownik mitów i tradycji kultury, Warszawa 1987, s. 93. Por. wł. (non) essere (piu) i temp i 
che Berta filava. 

5 Pruski król Wilhelm Friedrich I używał obu imion przy podpisywaniu dokumentów, Redewen
dungen. Worterbuch der deutschen Idiomatik, Mannheim-Leipzig-Wien-Ziirich 2002, s. 243. 

6 Adam Ries(e) napisał w pierwszej połowic XVI w. liczne podręczniki arytmetyki i wywarł długo
trwały wpływ na dydaktykę tego przedmiotu, Redewendungen ... , s. 35. 

7 Denis Rozrabiaka - komiks Hanka Kctchama o jasnowłosym urwisie wpędzającym w rozpacz 
rodziców, D. Scheck, Leksykon amerykańskiej popkultury, Kraków 1997, s. 66-67. 
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toponim, tj. nazwa: 
kraju: ang. !rom China to Peru 'na całym świecie', miasta: pol. pojechać do 
Rygi 'zwymiotować', wsi: ang. be off to Gretna Green9 'zawrzeć małżeństwo 
bez zgody rodziców', mórz: ang. part like the Red Sea 'rozstąpić się', rzek: 
przekroczyć RubikonlO, ulic: end up in Carey StreetIl 'zbankrutować', 
hrabstw: grin like a Cheshire cat12 'szczerzyć zęby', jaskiń: Aladin's cave 
'miejsce pełne wspaniałych rzeczy', 

nazwy instytucji! organizacji: 
'T 1[, 1113, . • . • , 
1 ammany a meuczcIwa orgamzaCJa ; 

nazwy własne obiektów: 
dzwonów: ang. bom within the sound of Bow Bells14 'rodowity Cockney', 
krzyży ang. take the child to Banbury Cross15 'huśtać dziecko na nodze', mo
stów: like painting the Forth Bridge16 'niekończąca się praca', kamieni: ang. 
have kissed the Blarney StoneJ7 'mieć dar przekonywania', wież: ang. a per
fect Babel 'głośne różnojęzyczne dźwięki'; 

chrematonimy: 
Aga sagaJ8 'powieść o życiu bogatych ludzi klasy średniej żyjących w Wielkiej 
Brytanii'; 

R Tytułowy bohater powieści S. Lewisa, zamożny pośrednik w handlu nieruchomościami, który 
przez krótki czas buntuje siG przeciwko ograniczającym go konwencjom, jednak szybko poddaje siG 
losowi i traci zainteresowania kulturalne, D. Scheck, Leksykon ... , s. 28. 

9 Gretna Green - znajdująca siG na granicy z Anglią wieś w południowej Szkocji, w której do roku 
1940 możliwe było zawarcie związku małżeńskiego z pominięciem obowiązujących przepisów, 
Lon�man Dictionary of English Language and Culture, Harlow 1992, s. 577. 

1 Internacjonalizm frazeologiczny wystGPujący m.in. w nastGPujących jGzykach: ang. cross/pass 
the Rubicon, hiszp. passar el Rubicón, pol. przekroczyć Rubikon, szw. ga aver Rubicon, wł. passare 
ił Rubicone. 

11 Londyński The Courts in Bankruptcy znajduje siG na tej właśnie ulicy. 
12 Idiom pochodzi z Alicji w Krainie Czarów L. Carrolla. Cheshire - hrabstwo w północno

zachodniej Anglii. 
1:l Tammany Hall - używana potocznie nazwa Tammany Society, pochodzaca od budynku gdzie 

spotykali siG demokraci, którzy rządzili Nowym Jorkiem od 1830 do 1930, często działający nie
uczciwie, Oxford Guide to British and American Culture, red. J. Crowther, Oxford 1999, s. 528 . .  

14 Dzwony kościoła St Mary-Ie-Bow w Londynie. Mówi się, że osoba, która urodziła siG w miejscu, 
gdzie słychać owe dzwony jest prawdziwym londyńczykiem lub Cockneyem, Longman Dictionary ... , 
s. 134. 

1:3 Kamienny krzyż w mieście w hrabstwie Oxford upamiętniony w wierszu dla dzieci pl. Ride 
a cock horse to Banbury Cross. Zob. Mother Goose. Nursery Rhymes, London 1994, s. 7. 

16 Most kolejowy nad rzeką Firth ol' Forth w pobliżu Edynburga, zbudowany w 1890 r. W Wiel
kiej Brytanii mówi siG, że most jest ciągle malowany, ponieważ jest tak długi, że gdy skończy się go 
malować, należy zacząć od nowa, Oxford Guide . .. , s. 206. 

The Blarney Stone - słynny kamień w zewnGtrzej ścianie Zamku Blarney w hrabstwie Cork. Rze
komo osoba, która pocałuje kamień, uzyskuje zdolność wysławiania się i przekonywania ludzi, 
Oxford Guide ... , s. 58. 

18 AgaT" _ olejowa, gazowa lub elektryczna kuchenka zrobiona z żelaza. Zob. Oxford Guide ... , s. 7. 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



382 JOANNA SZERSZUNOWICZ 

etnonimy: 
ang. sell refrigerators to Eskimos19 'wozić drewno do lasu'; 

• ideonimy: 
ang. Twilight Zone20 'coś dziwnego, zaskakującego'; 

zoonimy: 
pol. pogoda pod zdechłym Azorkiem 'zła pogoda', ang. since Hector was 
a pup 'od niepamiętnych czasów'. 

Reinterpretacji podlegać mogą komponenty należące do wszystkich z wyżej 
wymienionych grup, analiza wyekscerpowanego materiału pozwala skonstatować, 
iż pod względem kwantytatywnym dominują dwa typy nazw własnych, a mianowi
cie antroponimy i toponimy. Z tego powodu dalsze rozważania przedstawione 
w niniejszym artykule egzemplifikowane będą głównie nazwami własnymi osobo
wymi i miejscowymi. 

Reinterpretacja k omponentu on omastyczneg o 

Należy jednak zwrócić uwagę na fakt, że pewna liczba onomastycznych jed
nostek frazeologicznych nie ma w swoim składzie nazw własnych - symboli. 
Komponentem onomastycznym są bowiem nazwy własne reinterpretowane etymo
logicznie, których nowe znaczenie aktualizowane jest w stałym połączeniu wyra
zowym. 

Przykładem związków frazeologicznych, w których nomen proprium podlega 
reinterpretacji, są włoskie idiomy stanowiące realizacje modelu 'rzeczownik z + 

reinterpretowana etymologicznie nazwa własna miejscowa', na przykład:: frutta di 
Marcialla ('owoce z Marcialli'; marcio 'zgniły'), burro di Segovia ('masło z Se
govii'; sego 'zjełczały'), oro di Piombino ('złoto z Piombino'; piombo 'ołów'), accaio 
di Ferrara ('stal z Ferrary'; ferro 'żelazo'), diamanti di Vetralla ('diamenty z VetraI
li'; vetro 'szkło'). 

A. Spagińska-Pruszak zwraca uwagę na fakt, że ,, ( .. . ) naj częstszymi wykładni
kami wartościowań są autentyczne nazwy osobowe, nazwy obiektów historycz
nych, religijnych i geograficznych, antroponimy wywodzące się ze świata sztuki 
(literatury pięknej, filmu itp.), nazwy inspirowane Biblią i tradycją antyczną oraz 
literaturą ludową, a także fikcyjne nazwy (osób, miejscowości itp.)

,,21. Tak jest wła
śnie w przypadku omawianych komponentów onomastycznych, gdyż analizowane 

19 Idiom podany jest jako współczesny amerykański odpowiednik brytyjskiego frazeologizmu car
ry coal to Newcastle, Ch. E. Funk, 2107 Curious Word Origins, Sayings & Expressions. From White 
Elef!r.hants to Song Dance, New York 1993, s. 45. 

o Idiom używany w amerykańskiej odmianie języka angielskiego. Twilight Zone - amerykański 
serial telewizyjny nadawany co tydzień w latach 1959-65, każda z dziwnych historii miała zaskaku
jące zakończenie, Oxford Guide . . . , s. 550. 

21 A. Spagińska-Pruszak, Intelekt we frazeologii polskiej, rosyjskiej i chorwackiej, Gdańsk 2003, 
s. 76-77. 
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idiomy są nośnikami żartobliwie wyrażonej negatywnej oceny, których ogólne zna
czenie można oddać jako 'marny + rzeczownik'zz. 

Toponimy występujące w tego typu związkach mogą być nazwami miejsc au
tentycznych bądź fikcyjnych, utworzonych zgodnie z systemem toponomastycznym 
danego języka. Mają one humorystyczne zabarwienie, a tworzenie ich, jak stwier
dza D. Butler, jest "osobną dziedziną dowcipu analogicznego"23. Przykładem 
pierwszego rodzaju nazw jest toponim Cornovaglia (Kornwalia), występujący 
w idiomie mandare in Cornovaglia ('wysłać do Kornwalii'; pol. przyprawić rogi)24. 
Nazwa autentyczna jest reinterpretowana etymologicznie jako składnik idiomu, 
a znaczenie aktualizuje się w danym kontekście i jest uwarunkowane znaczeniem 
sumarycznym związku oraz kontekstem użycia danej jednostki. Nazwami fikcyj
nymi są Rubiera i Rubala, których podstawą słowotwórczą jest czasownik rubare 
'kraść'. 

Podobnie jest w przypadku antroponimicznych komponentów frazeologi
zmów, wśród których licznie występują nazwiska znaczące25, na przykład w języku 
angielskim: Mr Fixit (ang. fix it 'załatwić to'; pol. złota rączka), Mr Right (ang. right 
'właściwy, odpowiedni'; idealny kandydat na męża), Mrs Mop (ang. mop 'mop'; 
sprzątaczka); niemieckim: Otto Normalverbraucher (niem. normal 'normalny', 
verbrauchen 'zużywać'; szary człowiek), Zahlemann und Siihne (zahien 'płacić'; 
'trzeba dużo zapłacić'); czeskim: dostat na chram svateho Bouchala (bouchat 'bić, 

d " l 'd ' k' 
,
)26 

U erzac ; po. ostac w s orę . 
Oprócz wprowadzania elementu humoru do dyskursu, niektóre idiomy z re

interpretowanym komponentem onomastycznym pełnią funkcję eufemizmów. 
Idiomy takie opisują sfery podlegające tabu kulturowemu, na przykład śmierć, 
czego ilustrację stanowią polskie antroponimy nominujące upostaciowioną śmierć: 
Pani Koścista, Pani Piasecka, Pan Łopaciński oraz włoskie idiomy z komponentem 
toponomastycznym o znaczeniu 'umrzeć': andare a Babborivegoli (rivedere il bab
bo 'zobaczyć ponownie tatę'), andare a Cipressini (cipresso 'cyprys'; we Włoszech 
cyprysy sadzone są na cmentarzach), andare a Patrasso (por. pol. powędrować ad 
patres)Z7. 

22 Zob. J. Szerszunowicz, On Allusive Place Names in Italian Idioms, "Jaunqjq Mokslininkq Dar
bai. Young Researchers' Works", nr 1 (8), Siauliq 2006, s. 179-182. 

23 D. Buttler, Polski dowcip językowy, Warszawa 2001, s. 117. 
24 Por. realizacje modelu 'andare a + reinterpretowany toponim', np.: andare a Marvalle, andare 

a Olmo, andare a Sorbara. 
25 Por. uwagi o nurtach etymologicznym i semantycznym w onomastyce literackiej, Cz. Kosyl, Na

zwy własne w literaturze pięknej, [w:] Polskie nazwy własne. Encyklopedia, red. E. Rzetelska-Felesz
ko, Warszawa-Kraków 1998, s. 374-379. 

26 II. Pietrak-Meiser, Czeskie wyrażenia i zwroty frazeologiczne na tle porównawczym polskim, 
Lublin 1985, s. 220. 

27 A. Dąbrowska, Słownik eufemizmów polskich, czyli w rzeczy mocno, w sposobie łagodnie, War
szawa 1998, s. 146; J. Szerszunowicz, Stałe połączenia wyrazowe oznaczające proces umierania 
w języku polskim i włoskim, "Białostockie Archiwum Językowe" 5 (2005), s. 103-118. 
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Ponadto kalambur wzmacnia ekspresywność, na co słusznie zwraca uwag� 
W. Wysoczański pisząc o nacechowaniu ekspresywnym i emocjonalnym oraz 
zróżnicowaniu stylistycznym w porównaniach typu X jak y28. Konstatacja ta jest 
prawdziwa również w odniesieniu do związków frazeologicznych o innej struktu
rze, które mają w swoim składzie reinterpretowaną nazw� własną. 

Prze kład związków fraze ologiznych z reinterpre towanym 
etymologicznie składnikiem proprialnym 

Jednostki z reinterpretowanym komponentem onomastycznym pełnią funkcj� 
ludyczną, więc w translacji - przy braku ekwiwalentu absolutnego - pojawia się 
problem związany z dokonaniem wyboru odpowiednika przekładowego. Należy 
więc przyjąć, że z punktu widzenia translatoryki idiomy z reinterpretowanym ety
mologicznie składnikiem onomastycznym stanowią jednostki potencjalnie wyma
gające zastosowania strategii kompensacyjnych lub kreatywnych rozwiązań trans
latorskich. Analiza wyekscerpowanego materiału pozwala stwierdzić, że istnieją 
różnorakie sposoby translacji idiomów z komponentem onomastycznym reinter
pretowanych w związkach, które zostaną omówione poniżej na przykładzie tłuma
czenia czeskiego idiomu na język polski. 

Pierwszym z nich jest przekład niefrazeologiczny, czyli oddanie idiomu jako 
kombinacji wyrazowej nieposiadającej charakteru skonwencjonalizowanego. Przy
kładowo czeski frazeologizm prijit z Nouzova do Netreb, który ma w swoim skła
dzie dwa komponenty toponomastyczne, mianowicie nieistniejące nazwy miejsco
wości utworzone od apelatywów (Nouzov - nouze 'nędza', Netreb - netreba 'nie 
potrzeba'). Polszczyzna nie dysponuje idiomem absolutnie ekwiwalentnym, czeski 
frazeologizm może wi�c zostać zastąpiony opisowym odpowiednikiem niefrazeolo
gicznym, na przykład wydobyć się z nędzy. Takie post�powanie translatorskie zu
baża przekład pod względem stylistycznym, gdyż redukcja komponentów onoma
stycznych pozbawia tłumaczenie elementu ludycznego. Kolokacja wydobyć się 
z nędzy jest neutralna stylistycznie i ma znacznie niższy stopień fiksacji niż idiom 
czeski. Konieczne jest wówczas zastosowanie strategii kompensacyjnych, które 
pozwalają na zachowanie żartobliwego charakteru translatu. 

Mimo braku istnienia w idiomatykonie polskim ekwiwalentu absolutnego 
frazeologizmu prijit z Nouzova do Netreb można oddać ten związek za pomocą 
odpowiednika frazeologicznego. Funkcjonujący w potocznej polszczyźnie idiom 
z nędzy do pieniędzy w pewnych kontekstach przekładowych jest akceptowalny 
jako ekwiwalent omawianego idiomu czeskiego. Podejmując decyzj� o doborze 
odpowiednika frazeologicznego nietożsamego, należy przeanalizować różnorodne 

28 W. Wysoczański, Językowy obraz świata w porównaniach zleksykalizowanych. Wrocław 2005, 
s. 58. 
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czynniki, takie jak: kongruencja obrazowania29, zabarwienie stylistyczne, frekwen
cyjność, rejestr, typowe konteksty użycia, itp. Po przeprowadzeniu wieloaspekto
wej analizy może okazać się, że pomimo skonwencjonalizowania odpowiednik fra
zeologiczny ma niższy stopień ekwiwalencji w stosunku do czeskiego idiomu niż 
odpowiednik opisowy. 

Sporadycznie jednak można odnaleźć analogi frazeologiczne z reinterpreto
wanym komponentem proprialnym. Przykładem jednostek o bardzo wysokim 
stopniu ekwiwalencji są dwa związki, polski i francuski, mające znacznie 'dzień 
wypłaty'. Idiomy te powstały zgodnie z modelem tworzenia nazw świąt 'Matki Bo
skiej + określenie adiektywne' (np. Matki Boskiej Zielnej, Matki Boskiej Grom
nicznej, itp.). W potocznej polszczyźnie funkcjonuje określenie Matki Boskiej Pie
niężne/o, natomiast w języku francuskim idiomy la Sainte Touche oraz la Sainte 
Paye. Należy jednak podkreślić, że przypadki tak wysokiego stopnia tożsamości 
dwóch jednostek różnojęzycznych należą do rzadkości. 

Należy zwrócić uwagę na fakt, że istnieje również możliwość przekładu kre
atywnego czeskiego idiomu na polski, mianowicie utworzenie jego kalki, która 
może mieć następującą postać: wyjechać z z Nędzowa do Niepotrzebowa. Utrzy
many zostaje charakter ludyczny analizowanego idiomu, przy czym w transIacie 
pojawia się zwrot, który jest indywidualizmem. Pozbawienie odpowiednika tłuma
czeniowego skonwencjonalizowania stanowi istotną zmianę, jednak w pewnych 
kontekstach przekładO\-\-ych zachowanie humorystycznego zabarwienia w tłuma
czonym tekście może stanowić dominantę wyborów translatorskich 

Omawiane zagadnienie stanowi również ważki problem frazeograficzny, gdyż 
konieczne jest ustalenie obcojęzycznego ekwiwalentu słownikowego. Warto pod
kreślić, że większość badanych idiomów z reinterpretowanym komponentem 
onomastycznym została 'Ayek.<;cerpowana ze słownikowych opracowań jednoję
zycznych, są to więc związki, których ekwiwalenty dobiera się każdorazowo w pro
cesie translacji. 

Wnioski 

Podsumowując, należy stwierdzić, że reinterpretacja komponentów onoma
stycznych związków frazeologicznych występuje w badanych językach europej
skich, przy czym stosunkowo niewiele jednostek posiada ekwiwalenty absolutne 
lub częściowo tożsame. 

Idiomy, których komponenty onomastyczne podlegają reinterpretacji, mają 
charakter żartobliwy, niektóre z nich można zaliczyć do eufemizmów. Swoista lu-

29 Z. Wawrzyńczyk, Praktyczne aspekty translacji literackiej na przykładzie języków niemieckiego 
i an,*ielskiego, 1991, s. 50. 

o Por. św. Jan z Banku, św. Płacenty, godotować na św. Płacentego ('dzień, w którym jest wypła
cane stypendium'; 'czekać na wypłatę stypendium'; żargon studencki), L. Kaczmarek, T. Skub alan
ka, S. Grabias, Słownik gwal)' studenckiej, Lublin 1994, s. 134. 
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dyczność omawianych związków frazeologicznych połączona ze skonwencjonali
zowaniem czyni te jednostki trudnymi do przełożenia na języki obce. 

Należy podkreślić, że przekład idiomów z reinterpretowanym komponentem 
onomastycznym jest w największym stopniu uwarunkowany kontekstem, który 
determinuje dobór technik translatorycznych. Wieloaspektowa analiza kontekstu 
idiomu pozwala na dobranie optymalnego ekwiwalentu przekładowego frazeolo
gizmu. 
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